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La arquitectura existe desde que el hombre es sedentario y ha marcado el tiempo y la 

historia con su presencia. Debido a la necesidad de designar materiales y técnicas 

empleamos desde la Antigüedad un léxico de la arquitectura que ha evolucionado con el 

tiempo generando un lenguaje arquitectónico. 

No obstante, el desarrollo del léxico y, por ende, del lenguaje de la arquitectura, no se 

debe únicamente a la mejora y originalidad de las técnicas. La arquitectura está en 

constante evolución porque se modifica también según las orientaciones de arquitectos y 

constructores. Como afirman Courbières y Fraysse (2009), la arquitectura está viva y 

produce edificios y espacios habitables, pero también ideas, mensajes y discursos. Así, 

para Becchi y al. (2008), el lenguaje es esencial en la arquitectura, como para todas las 

artes que conllevan un encargo, ya que la relación del artista con su obra implica una 

relación previa con otra persona. Por ello, el lenguaje de la arquitectura, como precisa 

Úbeda Mansilla (2005), está íntimamente ligado al contexto cultural.  

En este sentido, la metáfora, cuya función es precisamente facilitar la comunicación y la 

comprensión utilizando un contexto conocido, es, como demuestran diferentes autores[1], 

ampliamente utilizada en el lenguaje arquitectónico para transmitir ideas y conceptos. En 

este contexto, como indica Rossi (2018), el organicismo es sin duda la metáfora 

dominante en la arquitectura y así, son comunes las metáforas antropomórficas, como piel 

del edificio o matriz urbana. Rossi (2018) añade además que durante el siglo XX las 

metáforas han evolucionado hacia la biología o la botánica con el empleo de términos 

como plancher-champignon. 

Con nuestro trabajo, y sirviéndonos de los principios de la lingüística aplicada, 

pretendemos profundizar en el estudio de dichas metáforas y analizar los paralelismos 

entre la lengua francesa y española. En efecto, ambas lenguas se han influenciado 

mutuamente y poseen un importante capital histórico-arquitectónico. Sin embargo, no nos 

consta que existan estudios que analicen y comparen el lenguaje de la arquitectura en 

francés y español.   

Nuestra intención es, por tanto, identificar, comparar y determinar el uso de las metáforas 

en el lenguaje arquitectónico en francés y en español. 

Nuestra metodología comprende, en primer lugar, la creación de dos corpus electrónicos 

comparables, uno francés y otro español, compuestos de textos actuales de la arquitectura 

procedentes de fuentes seguras y fiables. A continuación, estudiaremos ambos corpus de 

manera paralela con el objetivo de extraer la terminología propia de la arquitectura 

contemporánea y, en particular, las metáforas empleadas en cada una de nuestras lenguas. 

Compararemos y analizaremos las metáforas extraídas a fin de determinar su uso y 

extensión. 

Nuestras conclusiones confirman lo precisado por Gardes-Tarnine (2011: 231), esto es 

que ninguna metáfora es neutra y muchas veces son utilizadas no como herramientas de 

descripción o modelización, sino como estrategias de persuasión, puesto que buscan 

orientar la visión y generar un impacto.  

https://euc-word-edit.officeapps.live.com/we/wordeditorframe.aspx?ui=es-es&rs=es-es&wopisrc=https%3A%2F%2Falumnosulpgc.sharepoint.com%2Fsites%2FBOOKOFABSTRACTS%2F_vti_bin%2Fwopi.ashx%2Ffiles%2Fa8cd617f302c4427bfa89e3b03f8dd43&wdenableroaming=1&wdfr=1&mscc=1&hid=daa34aa8-ffa2-e347-10d6-ff38d9b4b37c-1310&uiembed=1&uih=teams&uihit=files&hhdr=1&dchat=1&sc=%7B%22pmo%22%3A%22https%3A%2F%2Fteams.microsoft.com%22%2C%22pmshare%22%3Atrue%2C%22surl%22%3A%22%22%2C%22curl%22%3A%22%22%2C%22vurl%22%3A%22%22%2C%22eurl%22%3A%22https%3A%2F%2Fteams.microsoft.com%2Ffiles%2Fapps%2Fcom.microsoft.teams.files%2Ffiles%2F1601183330%2Fopen%3Fagent%3Dpostmessage%26objectUrl%3Dhttps%253A%252F%252Falumnosulpgc.sharepoint.com%252Fsites%252FBOOKOFABSTRACTS%252FShared%2520Documents%252FGeneral%252FBOOK%2520OF%2520ABSTRACTS%252FLIBRO%2520DE%2520ABSTRACTS_AESLA.docx%26fileId%3Da8cd617f-302c-4427-bfa8-9e3b03f8dd43%26fileType%3Ddocx%26ctx%3Dfiles%26scenarioId%3D1310%26locale%3Des-es%26theme%3Ddefault%26version%3D21120606800%26setting%3Dring.id%3Ageneral%26setting%3DcreatedTime%3A1647348682441%22%7D&wdorigin=TEAMS-WEB.teams.files&wdhostclicktime=1647348682387&jsapi=1&jsapiver=v1&newsession=1&corrid=500bef6e-ca80-43fd-a636-dd81edeaa287&usid=500bef6e-ca80-43fd-a636-dd81edeaa287&sftc=1&sams=1&accloop=1&sdr=6&scnd=1&hbcv=1&htv=1&nbmd=1&instantedit=1&wopicomplete=1&wdredirectionreason=Unified_SingleFlush&rct=Medium&ctp=LeastProtected#_ftn1
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A través de nuestros resultados, observaremos cuál de las dos lenguas, el francés o el 

español, presenta un discurso arquitectónico más metafórico y evocador y cual es más 

objetivo y somero.   
[1]PERDIGUERO VILLARREAL (2001), ÚBEDA MANSILLA (2005) O COURBIÈRES Y FRAYSSE (2009) ENTRE OTROS. 

Palabras clave: arquitectura, metáfora, corpus, español, francés.  
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